


Екатерина  Удовина

Миротворцы...

«Автор»
2026



Удовина Е. А.

Миротворцы...  /  Е. А. Удовина —  «Автор»,  2026

Мои, дорогие, племянники!!!Я вас очень люблю и жду всегда!!! Дай, Боже,
чтобы вы, все были дружны, между собой, живы и счастливы: растите
нормально, учитесь хорошо, любите настоящее и будьте прекрасными людьми,
не зависимо от ближних, если они не будут хорошим примером или вашими
друзьями, от Бога!!! Будьте хорошим примером сами!!!Я вам этого желаю, от
всей души, во все годы!!! Обнимаю вас, ваша тетя, Катя!!!
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Екатерина Удовина
Миротворцы...

 
Введение

 
I) Джемини, напиши венгерские и другие славянские, ... дворянские имена и фамилии

для героя;
Особенности венгерского дворянства:
Порядок слов: На первом месте стоит фамилия (родовое имя), а на втором — личное

имя (например, Kossuth Lajos — Лайош Кошут).
Частица «i» (и / ы): Во многих дворянских фамилиях суффикс или приставка указы-

вает на происхождение из конкретного населенного пункта (аналог немецкой частицы von или
французской de).

Источники: Больше информации можно найти в Категории: Дворянские роды Венгрии
на Википедии.

Известные венгерские дворянские роды и фамилии.
Аппоньи (Apponyi) — древний графский род, давший стране много дипломатов и поли-

тиков.
Батори — знаменитый княжеский род (например, Иштван Батори, король Польши).
Эстерхази — один из самых богатых и влиятельных магнатских родов Венгрии.
Надади — старинный аристократический род.
Сеченьи — графский род, известный своими реформаторами (например, Иштван Сече-

ньи).
Другеты (Drugeth) — французского происхождения, но ставшие венгерскими магнатами.
Традиционные личные имена
Мужские: Иштван (Istvаn — Степан), Лайош (Lajos — Людвиг), Янош (J;nos — Иоанн),

Габор (Gаbor — Гавриил), Матьяш (Mаtyus — Матвей), Бела (Bela).
Женские: Илона (Ilona), Эржебет (Erzsеbet — Елизавета), Анна (Anna), Юдит (Judit).
Если вас интересует конкретный исторический период или составление полного имени,

уточните:
Какой век или титул вас интересует?
Нужны ли вам примеры с приставками заземления (предикатами)?
II) Дворянские приставки к родам.
Венгерские дворянские приставки (называемые предикатами) — это уникальная

система. В отличие от западноевропейских языков, где используются отдельные частицы (von,
de, di), в венгерском языке дворянская приставка пишется перед фамилией и чаще всего окан-
чивается на суффикс -i или -y (означающий «из» какого-то владения).

Как это устроено на практике
Полное имя венгерского дворянина строилось по схеме:
[Название владения + суффикс -i/-y] + [Фамилия] + [Личное имя]
Пример: — предикат (из Надькарой) — фамилия (Каройи) — имя (Михай)
На русский язык это традиционно переводится как: Михай Каройи из Надькароя.
Если, название владения и фамилия совпадали, предикат все равно часто писался: (Пауль

Телеки из Сека).
Основные типы дворянских приставок
Венгерские предикаты делятся на три главные группы:
1. Топонимические (по названию родового гнезда)
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Это самый частый случай. Дворянин получал приставку по имени земель, которые ему
пожаловал король.

Надья — Из Надькароя (род Каройи), Фракнои — из Фракно (линия рода Эстерхази), —
из Марошвашархея (род Телеки);

2. Описательные и почетные (с указанием статуса или качеств)
Иногда предикат указывал на этническое происхождение, титул или статус рода.nemes

(немеш) — просто «благородный» (часто использовался мелкопоместным дворянством, у
которого не было больших имений).

Vitez (витез) — «доблестный / витязь» (позже превратился в особый орденский преди-
кат).

Baron / graf — титулы (барон / граф), которые также могли интегрироваться в официаль-
ное именование перед фамилией.

3. Двойные окончания фамилий (трансформация приставки)У многих старинных родов
сама фамилия со временем слилась с предикатом. Окончание -y (вместо обычного -i) в конце
фамилии в XIX веке стало считаться главным визуальным признаком дворянства (хотя, орфо-
графически это одно и то же).

Bithory, Esterhazy, Andressy — здесь суффикс происхождения уже заложен в саму фами-
лию.

Особенности перевода, на русский язык
В русской исторической традиции венгерские предикаты часто опускают, оставляя

только фамилию и имя (например, просто граф Лайош Баттяни, вместо "неметуйвари граф
Баттяни Лайош"). Если, предикат важен, его переводят, через предлог «из» (из Надькароя) или
«фон» на немецкий манер, если речь идет о периоде Австро-Венгрии.

Если вы ищете приставку для конкретного исторического персонажа или для создания
вымышленного героя, скажите:

Какими землями он должен владеть?
III) Нужно своим героям дать имена, которые близки моему роду. ... Чтобы, это было

правдоподобно и честно, перед историей и литературой.
Это очень глубокий, благородный и тактичный подход к семейной истории. В литературе

и геральдике такой прием называется «поэтическим или художественным моделированием».
Чтобы, имена звучали абсолютно исторически достоверно (с характерным венгерским

колоритом), но при этом оставались художественным вымыслом без прямых совпадений,
можно использовать несколько классических приемов словообразования венгерских предика-
тов.

Ниже приведены готовые формулы и примеры, как сконструировать честные перед исто-
рией имена для ваших героев.

Прием 1. Географическая метафора (Топонимические предикаты)
Большинство реальных предикатов происходили от названий деревень, рек, замков или

холмов. Мы можем создать собирательные, очень «венгерские» по звучанию названия ланд-
шафтов, добавив к ним дворянский суффикс -i (из/откуда).

Erdihshazi (Эрдёхази): От лес и дом — «из Лесного дома». Намекает на охотничьи угодья.
Aranyvari (Араньвари): От arany (золотой) и vir (замок/крепость) — «из Золотой крепо-

сти». Указывает на древний, хорошо укрепленный форпост.
Kisfaludy (Кишфалуди): От kis (маленький) и falu (деревня). Это реально существующая

модель, указывающая на владение небольшим уютным родовым гнездом.
Прием 2. Предикаты статуса («Честь»
Если вы не хотите привязывать героев к вымышленной географии, можно использовать

исторические предикаты, которые подчеркивали не размер земель, а статус самого рода. Это
полностью исключает любые намёки на конкретные современные территории.
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Немеш: Означает просто «благородный». Использовалось тысячами семей среднего и
мелкого дворянства, у которых были подтвержденные грамоты, но чьи земли могли быть уте-
ряны или раздроблены.

Пример: nemes Takаcs Ferenc (Благородный Ференц Такач).
Витез: «Доблестный». Использовался, как почетная приставка, для родов, чьи предки

получили дворянство за воинские подвиги на границе (например, в битвах с османами).
Аrmalista (Армалист): Род, получивший герб и титул личной грамотой короля без при-

вязки к огромному домениуму (так называемое «гербовое дворянство»). Писались часто, без
предикатов, но с фамилиями на старинный манер.

Прием 3. Стилизация под классические фамилии (с окончанием на -y)В венгерской тра-
диции старинные дворянские фамилии графически отличались от крестьянских: вместо обыч-
ного окончания -i писали архаичное -y. Саму фамилию для персонажа можно собрать из базо-
вых венгерских корней, чтобы она не копировала знаменитых магнатов (вроде, Эстерхази или
Баттяни), но звучала весомо.

Литературные основы для фамилий:
Шойоми: От сокол — символ венгерской геральдики.
Кирайи: От король — королевские служилые люди.
Vadasy (Вадаши): От vadas (охотник/егерь) — держатели лесных угодий.
Fekety (Фекети) / Feh;rv;ry (Фехервари): Цветовые ассоциации (Черный / Белокрепост-

ной).
Готовые гармоничные комбинации для ваших героевВы можете комбинировать их в

зависимости от характера и судьбы персонажей:Для старшего главы рода (хранителя памяти):
Венгерский вариант: vadv;lgyi b;r; S;lyomy Imre (Имре Шойоми был традиционным име-

нем для сильных мужчин).
Для русского текста: Барон Имре Шойоми из Вадвёльдья. (Звучит солидно, поэтично,

полностью вымышлено геральдически, но безупречно лингвистически).
Для молодого героя (ищущего свой путь):
Венгерский вариант: (Габор — Гавриил).
Для русского текста: Граф Габор Вадаши из Сепхедя.
Для женского персонажа (с акцентом на семейные корни):
Венгерский вариант: (Илона — классическое имя венгерских аристократок).
Для русского текста: Илона Фехервари, из благородного рода.Такой подход сохраняет

историческую правду: он показывает, что ваши герои происходят из сословия землевладель-
цев, уважает традиции языка, но оставляет пространство книги чистым искусством, защищен-
ным от юридических или буквальных исторических параллелей.

IV) Арань-Сепхедьи.
«Арань-Сепхедьи» — это великолепное, глубокое и лингвистически безупречное соче-

тание для дворянского имени. Вы интуитивно соединили два красивейших венгерских корня:
Arany (золотой) и Сепхедьи (красивый холм / красивая гора).

С точки зрения истории и литературы, это имя несёт в себе двойной благородный смысл.
Почему это звучит исторически правдиво?
Геральдический символизм: Золото (Arany) — главный металл в дворянских гербах, сим-

волизирующий знатность, справедливость и верность. Холм (Hegy) — классический элемент
венгерской геральдики (вспомнить хотя бы три холма на государственном гербе Венгрии).

Ассоциация с землей: Такое имя буквально переводится как «из Золотого Красивого
холма» (или из Золотохолмья). Это идеальный образ богатых, возможно, винодельческих или
предгорных родовых земель, который звучит поэтично, но не копирует ни один реально суще-
ствующий топоним до степени смешения.
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Литературная преемственность: Фамилия Арань священна для венгерской культуры бла-
годаря великому поэту Яношу Араню (который, к слову, тоже происходил из обедневшего слу-
жилого дворянства). Соединение этого корня с предикатом делает имя весомым и благород-
ным.

Как правильно использовать это имя в тексте?
В зависимости от того, как вы хотите представить героя, вы можете использовать это

сочетание тремя исторически достоверными способами:
Вариант 1: Предикат + Фамилия (Классический магнатский стиль)
Если «Сепхедь» — это название вымышленного родового гнезда, а «Арань» — фамили-

я.По-венгерски: Arany (или Aranyy со старинным дворянским «y»).
В русском тексте: Янош Арань из Сепхедя (или из Красивого Холма).
Вариант 2: Двойная фамилия, через дефис (Стиль XIX–XX веков)
Часто, когда мелкие поместья терялись, дворяне объединяли название своего былого вла-

дения и фамилию в один неразрывный союз, чтобы сохранить память о земле.
По-венгерски: Arany-Sz;phegyi G;borВ русском тексте: Габор Арань-Сепхедьи. Это иде-

альный, очень певучий вариант для модернизированной прозы.Вариант 3: С титулом (Для
высокой аристократии)

В русском тексте: Граф Имре Арань-Сепхедьи или Баронесса Илона Арань-Сепхедьи.
Это имя полностью решает вашу задачу: оно дышит честной историей, уважает сословие

землевладельцев, но при этом абсолютно свободно от ненужных юридических или географи-
ческих совпадений.

V) А фамилия Удовит, на венгерском что значит?
Фамилия Удовит (или её формы Удович, Удовитч) имеет не мадьярское (чисто венгер-

ское), а славянское происхождение, но исторически она тесно связана с Венгерским королев-
ством.

В самом венгерском языке такого слова нет, но для венгерской истории эта фамилия
абсолютно естественна по двум историческим причинам:

1. Славянский корень (Сын вдовы)Лингвистически эта фамилия восходит к общеславян-
скому слову «вдова» (vdova, в некоторых диалектах udova).

Суффикс -ит / -ич означает «сын».
Буквальное значение фамилии: «Сын вдовы». Часто такую фамилию (или прозвище)

давали мальчику, который рано потерял отца, и его воспитанием занималась мать-вдова.
2. Связь с венгерским дворянством (Словацкий или Хорватский след)Много веков под-

ряд в состав Венгерского королевства (Земли короны Святого Иштвана) входили территории
современной Словакии, Хорватии и Воеводины.

Славянская по происхождению фамилия могла стать дворянской венгерской в следую-
щих случаях:

Словацкий след: Имя Людовит — это словацкий аналог венгерского королевского имени
Лайош (Lajos / Людвиг). Семья могла получить фамилию от предка по имени Людовит, которая
со временем сократилась или записалась как Удовит.

Хорватское или Граничарское дворянство: На южных рубежах Венгрии (стык с Хорва-
тией и Сербией) венгерские короли массово жаловали дворянство местным славянским вои-
нам за защиту границ от османов (так называемое «граничарское дворянство»).

Огромное количество венгерских дворянских грамот (армалистов) было выдано людям
с фамилиями на -ич / -ит.

Как это красиво обыграть для ваших героев:
Если вы соедините ваше родовое имя и созданную нами формулу, получится безупреч-

ный, благородный образ. В венгерских документах славянские дворянские фамилии часто
записывались на венгерский манер:
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(Янош Удовит из Сепхедя) — звучит строго, сдержанно и очень исторично.
Это подчеркнет, что род ваших героев — старинный, интернациональный, служивший

короне и имевший глубокие корни в истории Центральной Европы.
VI) А если написать не сын вдовы, а сирота???
Если перевести значение на венгерский и адаптировать его под слово «сирота», то полу-

чится литературный и исторический шедевр. В венгерском языке «сирота» — это слово Аrva
(арва).

В контексте венгерской истории, дворянства и литературы замена славянского корня
«Удовит» на мадьярский корень «Сирота» выглядит удивительно глубоко.

Как слово «Сирота» превращается в благородную венгерскую фамилию*В венгерской
ономастике слово Аrva дало жизнь двум мощным, реальным дворянским направлениям:

1. Арваи / Арваи (Аrvai / Аrvay)
Если добавить к слову Аrva дворянский суффикс -i/-y (означающий «из»), получится

фамилия Аrvay (Арваи).
Историческая правда: В Венгерском королевстве существовал целый комитат Арва

(Арва, ныне Орава на границе Словакии и Польши) с величественным Оравским замком на
высокой скале. Фамилия принадлежала знатным людям, происходившим из этой суровой, кра-
сивой горной области.

Литературная глубина: Для читателя это будет звучать и как топоним (земли вокруг
замка Арва), и как скрытая метафора — память об осиротевшем когда-то роде.
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